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 مصطفي عاصي
 مطالعات فرهنگي و  نياسنو پژوهشي زبان شناسي همگاني پژوهتشگاه علوم ا گروه آموزشي

 
 :كليد واژه ها 

 اي زبانيزبان فارسي پايگاه اطلاعاتي   پيكره زباني   پايگاه داده ه
 

  :چكيده          
سودمنديها و كاربران گوناگون آن   اين طرح ، طرحي بنيادي و گسترده براي زبان فارسي است كه با توجه به هدف ،                        

ه طرحهاي زباني ، ادبي و زبانشناختي زبان فارسي به كار گرفت ـ              ، مي تواند به عنوان طرح مادر يا پشتيبان براي بسياري از             
 .اكنون چند ماه است كه اجراي فازاول اين طرح در پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنكي آغاز شده است . شود 

 
  هدف طرح– ١

در ) شامل متنهاي مهـم و واژگـان عمـده آن           (هدف اين طرح گردآوري و سازماندهي يك پيكره زباني پايه براي زبان فارسي              
ي و ايجاد نخستين بانـك داده هـاي زبـان فارسـي بـراي بهـره گيـري همـه كـاربران و                        درون يك سيستم اطلاعات كامپيوتر    

 . پژوهندگان است 
 
 يشينه بانكهاي داده هاي زباني  پ- ٢

گرچه درگذشته سازمانها ، مراكز پژوهشي ، كتابخانه ها و مانند اينها به گردآوري اطلاعات تخصصي در زمينه هاي گوناگون و                  
و تنوع زياد علاقه مند بوده اند ؛ اماتنها پس از پيـدايش كـامپيوتر ، انديشـه ايجـاد پايگاههـاي داده هـا و                          ارائه آنها با سرعت     

يعنـي  (بويژه در زمينه پژوهشهاي زباني و فرهنگ نگاري ، روشهاي كـامپيوتري  . بانكهاي اطلاعاتي به خود جامه عمل پوشيد      
 .    بسيار موفق بوده است  Automated Natural Language Processing پردازش خودكار زبان طبيعي 

اين كشـورها ، ابتـدا بـا گـردآوري     .   در سه دهه گذشته ، بيشتر كشورهاي صنعتي به ايجاد بانكهاي زباني خود پرداختنه اند    
 (Databases)و سپس با سازماندهي آنها در پايگاههاي داده هـا   )  ( Corpus Linguistics(داده ها يا پيكره هاي زباني 
 International)، از شـبكه هـاي جهـاني داده هـاي زبـاني      ( Linguistic Data Banks)و بانكهـاي اطلاعـات زبـاني    

Networks of Linguistic Data ) در پيوست الف ، نمونه هـايي از هريـك آورده شـده و بـراي     .  بهره برداري مي كنند
 رديده آگاهي از جزئيات بيشتر ، از منابع مربوط نيز ياد گ

    زبان فارسي را همواره از نظر منابع ادبي و واژگان ، يكي از زبان ها ي غني و با سـابقه بـه شـمار آورده انـد ؛ امـا تـا كنـون                   
همچنـين بسـياري از     . بررسي همه جانبه و دقيقي با تكيه بر آمار و داده هاي كـافي ، دربـاره ايـن زبـان انجـام نيافتـه اسـت                            

 . است  تصميم گيريها در برنامه ريزي زباني ، تنها با دسترسي به يك پيكره زباني كافي و پژوهشهاي زبانشناختي و
مستند ، ارزش و اعتبار خواهند داشت از سوي ديگر، با گسترش كار برد كامپيوتر و پيدايش امكانات               دلايل پيشنهاد طرح  -٣

ونه بانك هاي داده اي زباني در جهان و اثبات سود مندي      تازه نرم افزاري و سخت افزاري ، و وجود نمونه هاي بسياري از اين گ              
 .و كارايي آنها ، زمان براي آغاز كوششهايي براي زبان فارسي ، از هر جهت مناسب مي نمايد 



دستيابي سريع به مجمو عه عظيمي از پيكره زبان فارسي و نيز امكان هرگونه جستجوي جهتدار، موضوعي و يـا سـاختاري در                       
يك گنجينه بسامان از متنهاي مهم و واژگـان فارسـي ، منبعـي قابـل اعتمـاد و             .  ، آرزوي هر پژوهنده زبان است        ميان داده ها  

برخي از كاربردها ي بانك داده هاي زباني در زمينه هاي           . آماري دقيق در دسترس افراد يا سازمانهاي علاقه مند قرار مي دهد             
 : زير است 

  فعاليتهاي گوناگون فرهنگ نگاري-
  واژه گزيني علمي - 
   بررسيهاي دستوري و تدوين دستور زبان امروز -
  بررسي تحولات تاريخي زبان فارسي و پيگيري سير تحول واژگان  آن - 
  مطالعات سبك شناسي در دوره هاي گوناگون ، يا درباره نويسندگان و شاعران مشخص- 
  بررسيهاي آوايي و گويش شناسي - 
 هنگ تاريخي زبان فارسي  تاليف تدوين فر- 
  اجراي طرح ترجمه ماشيني براي زبان فارسي   - 
  

  كاربران-٥
    به طور كلي همه سازمانها و افرادي كه به گونه اي با زبان فارسي و مسائل گوناگون آن سرو كار دارند، مـي تواننـد كـاربران            

 . بالقوه اين پايگاه باشند 
  سازمانها  -١-٥
 ه  پژوهشهاي زباني و زبان شناختي مي پردازند ، مانند پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي ؛ سازمانهايي كه ب -
 سازمانهاي برنامه ريزي زباني ، مانند فرهنگستان زبان ؛  -
 سازمانهايي كه با آموزش زبان سروكار دارند ، مانند دانشگاه ها و وزارت آموزش و پرورش ؛  -
 سازمانهاي چاپ و نشر ؛ -
 بخانه ها و مراكز اسناد ؛ كتا -
 رسانه هاي همگاني ، و بسياري از سازمانهاي ديگر ؛  -
 
  اشخاص -٢-٤
 نويسندگان ،  شاعران و روز نامه نگاران ؛ -
 مترجمان و ويراستاران ؛  -
 منتقدان ادبي ؛  -
 زبانشناسان ؛  -
 فرهنگ نگاران ؛  -
 چكيده نويسان ؛ -
 دستور نويسان ؛  -
 اصطلاحشناسان ؛  -
 ن كامپيوتر ؛ برنامه سازا -
 .   معلمان زبان و پژوهندگاني كه از داده هاي زباني به عنوان ماده اوليه كار خود بهره مي گيرند -  



 
 
  مراحل اجراي طرح -٦

 : متفاوت انجام مي پذيرد – يا فاز – اين طرح به طور كلي ، در سه دوره 
 مدي ؛گردآوري داده ها و فراهم آوردن واژه ها مه هاي بسا. ١دوره  -
 سارماندهي و ايجاد پايگاه داده ها . ٢ دوره -
 . بهره برداري ، نگهداري ، افزايش داده ها و روز آينده سازي پايگاه . ٣ دوره-

 : ترتيب زماني ، زمانبندي تخميني و ارتباط دوره ها به صورت زير خواهند بود 
 ي بسامدي فراهم سازي مقدمات      تدوين واژه نامه ها : ١) فاز(دوره 

  ماه١٢       سه ماه   
 

 فراهم سازي مقدمات       ايجاد بانك داده هاي زبان فارسي : ٢) فاز(دوره 
  ماه٣           ماه١٢   

 
 روز آينده سازي، نگهداري و ارائه خدمات  :       ٣) فاز(دوره 

 دائمي) ٢پس از پايان دوره        (   
 
 ده ها  ويژگيهاي پايگاه دا– ٧

   در اين طـرح ، زبـان فارسـي و سـاختار داده هـا ، داراي مشخصـات ويـژه اي خواهنـد بـود كـه در زيـر تنهـا بـه چـارچوب                         
 : آنها اشاره مي شود 

 
  زبان فارسي – ١ – ٧
 : گستره و محدوده – ١ – ١ – ٧

ي زبان را در همه دورانهـاي تحـول آن          به طور كلي اين اصطلاح مي تواند همه گونه هاي گفتاري ، نوشتاري ، سبكي و كاربرد                
از اين رو ، نخست دو برش جداگانه تاريخي از آن در نظـر      . دربرگيرد ؛ اما لازم است كه محدوده آن به گونه اي مشخص گردد              

 .اول زبان فارسي امروز يا فارسي معاصر ، و ديگري دورانهاي گذشته زبان فارسي : مي گيريم 
ارسي ، خود به خود به گونه نوشتاري محدود خواهد شد ، در صورتي كه بـرش امـروزين ، گونـه      از سوي ديگر برش گذشته ف     

 .هاي گفتاري رانيز مي توان دربرگيرد 
 .  هدف نخست اين طرح ، زبان فارسي امروز خواهد بود و در مراحل بعد به دورانهاي گذشته پرداخته خواهد شد 

  بخشهاي سازنده پيكره زباني – ٢ – ١ – ٧
 تا حـد    –   براي فراهم آوردن پيكره زباني فارسي امروز ، بابسته است مجموعه گوناگون و شاخصي از همه نمونه هاي مهم آن                     

و براي اين منظور ، يك بررسي دقيق آماري و مشاوره با كارشناسان گوناگون ضروري است؛ اما مي تـوان                    .  را گردآورد    –امكان  
 : هريك از منابع و گونه هاي زير مورد نياز باشد پيش بيني كرد كه نمونه هايي از 

 ؛)مهمترين آثار ادبي (نمونه هاي شاخص نظم و نثر  -
 ؛)رشته هاي گوناگون (نمونه هاي مهم متنهاي علمي و آموزشي  -



ورزشي مقاله هاي گوناگون در زمينه هاي ادبي ، فرهنگي،  اجتماعي ، سياسي ، هنري ، علمي ،                   ( نمونه هاي مهم از نشريات       -
 ؛)و مانند اينها 

گفتارهـاي راديـويي و تلويزيـوني ، مصـاحبه هـا ، گفتگوهـاي               (   نمونه هاي مهم از گونه هاي گفتاري رسمي و غير رسـمي               -
 ؛) خودماني ، مكالمه هاي تلفني و مانند اينها كه ضبط و بازنويسي شده باشند 

 . عمومي و تخصصي و بسياري منابع ديگر  فهرست هاي واژگاني برگرفته از فرهنگها و واژه نامه هاي-
 
 

 :  ساختار پايگاه – ٢ – ٧
منظور از ايجاد يك پايگاه داده ها ، سازماندهي داده ها به گونه اي است كه بتوان ميان بخشهاي آن ارتباط برقرار كـرد و از راه      

 .جستجو به هر گونه آگاهي مورد نظر دست يافت 
 ):Relational DATABASE(وستار پايگاه داده هاي پي– ١ – ٢ – ٧
سلسـبه  " رسي بيشتر پايگاههاي ايجاد شده براي زبانهاي گوناگون ، نشان مي دهد كه از ميان سه گونه مهم و شناخته شده                      بر

دليل اين امر ، مي تواند سـادگي نسـبي و           . ، نوع پيوستار بيشترين موفقيت را داشته است         " پيوستار  "و  " شبكه اي   " ،  "مراتبي  
رهاي آماده اي براي اين منظور وجود دارد كه با بررسي ، مشاوره و آزمون مي تواند مناسبترين                  نرم افزا . كارآيي بالاي آن باشد     

 .نمونه را برگزيد 
 
 :  شكل داده ها – ٢ – ٢ – ٧

 چـه بـه شـكل مـتن پيوسـته و چـه بـه صـورت                  –  داده هاي زباني ، در اين پايگاه به صورتهاي گوناگون گردآوري مي شـود               
 .اي تعريف و يا بدون تعريف و حتي مجموعه يادداشتهاي پژوهشي فهرستهاي واژگاني دار

 : پيوندهاي ميان داده ها– ٣ – ٢ – ٧ 
  بخشهاي متون و اقلام به گونه اي با يكديگر ارتباط مي يابند كه امكان جستجو و دستيابي به بيشـترين آگاهيهـا ، در زمـاني           

 از يك واژه ، يك نشانه اختصاري ، پاره اي از يـك مـتن ، نـام نويسـنده ،                      مثلأ  با معرفي يك واژه ، بخشي       . كوتاه فراهم گردد    
گونه اي از زبان ، نام يك اثر ، مفهوم كلي يك واژه ، و يا نشانه هاي كليدي ديگر ، بتـوان بـه تعـاريف ، مترادفهـا ، متضـادها ،              

رنده و بسياري ديگر از اطلاعات مربوط بـه آن دسـت            كاربهمخانواده ها ، تركيبات ، نمونه كاربردي ، تاريخ كاربرد ، نويسنده يا              
 .  آورد يافت و يا آمارهايي از دسته هاي معيني واژه يا اصطلاح در يك يا چند متن دلخواه به دست

 
  مختصري پيرامون ويژگيهاي هر دوره  – ٨
 : دوره اول– ١ – ٨

ــواهي واژه ن      ــداد دلخ ــدوين تع ــراي ت ــتقل ب ــي مس ــد طرح ــي توان ــن دوره ، م ــده    اي ــاي برگزي ــراي متنه ــامدي ب ــه بس  ام
 . ربان فارسي به شمار آيد

  اين دوره شامل يك مرحله مقدماتي بررسي و آماده سازي امكانات ، نيروي انساني و متنها ، و مرحله گردآوري و درونداد واژه                  
 نامـه هـاي بسـامدي ، واژه نمـا     ها ، اصطلاحات ، و متون شاخص و نمونه هاي گوناگون زبان فارسي ، و تدوين كامپيوتري واژه    

 .و فهرست هاي آماري گوناگون است ) معجم المفهرس (



. از ويژگيهاي اين دوره ، نتايج مجزا و مستقلي است كه به صورت واژه نامـه هـا و آمـار واژگـاني بـراي انتشـار ارائـه ميگـردد                                
ات كامپيوتري ، مي توان سرعت و حجـم كـار را   همچنين انعطاف پذيري آن است كه به موازات افزايش نيروي انساني و تجهيز    

 .افزايش داد و باامكانات كمتر ، روند پيشرفت كندتر ؛ ولي بدون اشكال ادامه خواهد يافت 
 
 : دوره دوم – ٢ – ٨

 . آغاز شده ، به موازات آن پيشرفت كند ١اين دوره ، مي تواند همزمان با دوره 
 سيستم پايگاه داده ها ، كار درونداد همه داده ها آماده شـده ، و سـازماندهي آنهـا در                       دراين دوره ، پس از نصب و راه اندازي        

ــود    ــي شـ ــاز مـ ــاه آغـ ــتم     . درون پايگـ ــارآيي سيسـ ــا و كـ ــه هـ ــايش برنامـ ــين آزمـ ــرداري   . همچنـ ــره بـ ــاز بهـ  آغـ
 .از پايگاه ، در اين مرحله انجام خواهد شد 

 و در   – برنامه هاي كاربردي بسياري كه براي اين منظورهـا تهيـه شـده                 نيازهاي نرم افزاري و سخت افزاري ، با بررسي بسته         
 . و با توجه به حجم داده ها ، تعداد كاربران و چگونگي ارائه خدمات تعيين مي گردد–بازار موجود است 

 
 : دوره سوم – ٣ – ٨

 خواهد بود ؛ چرا كه شـامل عمليـات        اين دوره ، پس از مرحله نصب و راه اندازي سيستم آغاز خواهد شد و مدت آن نامحدود                 
در اين دوره ، كار تهيه واژه نامـه  . نگهداري ، بهره برداري ، روزآيند كردن ، بهبود و افزايش امكانات و داده هاي بانك مي شود          

 .دنبال خواهد شد و نيز بانك داده هاي زباني همواره فعال خواهد بود  )١دوره (هاي بسامدي 
 
  سازمان – ٩

ان و تشكيلات اين پايگاه ، به موازات پيشرفت آن و با آغاز هر مرحله تازه آن ، گسترش خواهد يافـت و از نظـر نيـروي                              سازم
انساني ، به همكاري گروهي از كارشناسان با تخصصهاي زبان و زبانشناسي ، كامپيوتر ، و ادبيات در كنار كاركنان بخـش اداري                

 .نياز خواهد بود 
 
  زمان بندي – ١٠
 .مان اجراي مراحل اول و دوم ، به طور تخميني تعيين شده است كه با پيشرفت تدريجي طرح ، مي توان آن را دقت بخشيد ز
 

 :پيوست الف 
 چند نمونه موجود و فعال پايگاه داده هاي زباني 

ي زباني قـرار گرفتـه      در اين پيوست ، ابتدا به چند پيكره زباني بزرگ كه خود اساس ايجاد پايگاهها و بانكهاي داده ها                  
 .اند اشاره مي شود

 : برخي از پيكره هاي زباني كه تنها براي زبان انگليسي ايجاد شده است ، عبارت اند از 
 با بيش از ١٩٦١كه در سال ) Brown University Corpus of American English(  پيكره دانشگاه بر اون – ١
 .تشر شد در همان سال ايجاد شد  ميليون واژه نمونه از كتابها و مجلات من٥



كه از يك مجموعه متن زبـان انگليسـي   ) Birmingham University Corput( پيكره زباني دانشگاه بير منگام -٢ 
مربوط )  ميليون واژه  ٢٠با نزديك به    (به مجموعه گوناگوني از متنهاي تخصصي       ) ميايون واژه    ٢٠با نزديك به    (عمومي  

 .تشكيل شده است  ١٩٨١ تا ١٩٦٠به سالهاي 
 ٧٠شـامل  (مجموعه اي از متنهاي زبان انگليسي امروز ) Bellcore Corpora(پيكره زباني مركز پژوهشهاي ارتباطي بل - ٣

 ) به بعد و متنهاي گوناگون ديگر ١٩٨٣ميليون واژه از مركز نيويورك تايمز از سال 
 (Longman – Lancaster English Language Corpus( لانكاستر براي زبان انگليسـي  – پيكره مشترك لانگمن -٤
 . ميليون واژه از زبان  انگليسي  گفتاري و نوشتاري ٥٠  تا ٣٠با 
طرحي براي گردأوري يك ميليون واژه از  ) International Corpus of English , ICE(پيكره جهاني زبان انگليسي - ٥

 . آماده خواهد شد ١٩٩٠ گونه هاي انگليسي ، در سراسز جهان كه در اوايل دهه
 پيكـره  ٣٩در اين كتاب ، بـيش از  .  مراجعه كرد ٣و بسياري ديگر كه براي آگاهي بيشتر درباره آنها ، مي توان به منبع شماره        

 .زباني  براي زبان انگليسي و تعداد زيادي براي دورانهاي گوناگون و آثار كلاسيك آن معرفي شده است 
كـه بـا    ARTELپيكـره  : ه بزرگ كه براي زبان فرانسه فراهم شده ارائه گرديـده ، از جملـه   همچنين مشخصات چندين پيكر

 ميليـون واژه  ١٥٠ مـتن برگزيـده و   ٢٠٠٠و دانشگاه شيكاگو از حدود  (CNRS)همكاري مركز ملي  پژوشهاي علمي فرانسه 
ن مـواد پايگـاه داده هـاي بزرگزبـان      ميليو ن واژه بـراي فـراهم أورد  ١٧٠كه با  FRANTEXTيا پيكره . تشكيل شده است 

 .ايجاد شد  )  Trexor de le Langue Francaisa(فرانسه 
آلماني ، ايتاليليي ، اسپانيايي ، بيشـتر        : در همين منبع ، پيكره هاي زباني ايجاد شده براي بسياري از زبانهاي جهان ، از جمله                  

 .، ارمني ، لاتيني ، يوناني ، ژاپني ،و مانند اينها معرفي شده است زبانهاي اسلاوي ، سوئدي ، نروژي ،هلندي ، عربي ، عبري 
در پي فراهم آوردن اينگونه مواد زباني ، بسياري از كشورها به ايجاد بانكهاي داده هاي زباني در سطح ملي پرداختند ، از جمله                        

 . متحده ، هلند  ، سوئد ، دانمارك ، انگلستان كشور هاي فرانسه  ، كانادا ، آلمان ، ايتاليا ، اسپانيا ، روسيه ، ايالات : 
فراتر از اين ،اكنون چندين بانك داده هاي زباني و واژگاني ، در سطح جهاني به وسيله سازمانهاي بين المللي ايجـاد گرديـده و            

 از راه )  EURONET(مثلا جامعه اروپا ، بانك داده هاي خود را از طريق سازمان جهاني استاندارد  . مورد بهره برداري است 
ISONET  و مركز اطلاعات اصلاحشناسي جهاني( Infoterm)   از راهTERMNET نگاه كنيد بـه منـابع   ( ارائه مي كنند

  ).٥و ٤شماره  
 :پيوست ب 
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